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The purposes of this experimental research were to 1) compare Thai

language comprehension readability by using literature as supplementary material for
teaching prathomsuksa 4 students between pre-learning and post-learning,
2) compare Thai language comprehension readability by using literature as
supplementary material for prathomsuksa 4 students between post-learning and the
post evaluative criterion score, 3) study attitudes towards Thai language reading
comprehension by using literature as supplementary for teaching prathomsuksa
4 students.

The sample consisted of 30 prathomsuksa 4 students of Anuban Bang
Rachan School, Amphoe Bang Rachan under Sing Buri Education Service Area
Office in the second semester of the 2004 academic year. The research instruments
were lesson plans using literature as supplementary for teaching, Thai language
comprehension readability test, a questionnaire on attitudes towards Thai language
reading, constructed by the researcher and approved by 5 experts. The data resulted
from the experimentation were analyzed by using arithmetic mean (Y), standard
deviation (S.D.) and t-test.

The findings were as follows:

1. The post-test of Thai language comprehension readability, using literature
as supplementary materials for teaching, of the students was higher than the pre-test
one at a significance level of .01.

2. The three levels of the post-test of Thai language comprehension
readability-factual level, interpretive or inferential level, and evaluative level-using
literature as supplementary materials for teaching, of the students were higher than the
pre-test one at a significance level of .01.

3. The post-test of Thai language comprehension readability, using literature
as supplementary materials for teaching, of the students was higher than the post
evaluative criterion score at a significance level of .01.

4. The three levels of the post-test of Thai language comprehension
readability-factual level, interpretive or inferential level and evaluative level-using
literature as supplementary materials for teaching, of the students were higher than the
post evaluative criterion score at a significance level of .01. ‘

5. After learning, the attitudes of the students towards reading Thai language
was rated at a high level (Y = 4.37, S.D. = 1.18). The first three categories of the
students’ opinions and additional suggestions on Thai language comprehension
readability, using literature as supplementary materials for teaching, were as follows: 1)
school should provide more various kinds of books in the library, 2) story-telling from
books or legends contest activities should be held, and 3) poetry and prose reading

contest activities should also be held.





